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ORIGIN PASSION AND BELIEFS è un prodotto fieristico unico, capace di riunire in un format molto originale il 
miglior Well Done in Italy dell’accessorio-moda e di promuoverlo ai top buyer del fashion mondiale. Il tutto in 
un contesto espositivo di alta visibilità globale come il Salone internazionale del tessile, grazie alla rinnovata 
partnership con Milano Unica. ORIGIN esprime dunque perfettamente la mission di Italian Exhibition Group, 
basata su due cardini fondamentali. In primo luogo il fare sistema, nella convinzione che per competere a liv-
ello internazionale i player fieristici devono unire le forze, anche e soprattutto supportati dalle istituzioni; da 
qui l’accordo per svolgere la Capsule manifatturiera del sistema-moda a Milano, nell’ambito del Piano per la 
promozione del Made in Italy predisposto dal Ministero dello Sviluppo Economico. In secondo luogo ORIGIN 
rientra nella visione IEG di un progetto industriale di grande levatura, che da un lato valorizza e promuove nel 
mondo intere filiere produttive d’eccellenza dell’economia italiana, dall’altro funge da market place attrattivo 
per le migliori azioni internazionali.

Matteo Marzotto
Vice Presidente Esecutivo di Italian Exhibition Group Spa

ORIGIN PASSION AND BELIEFS is a unique trade show product whose extremely original format is able to 
gather together the very best of Well Done in Italy fashion and accessory manufacturing and promote it 
to top buyers from the fashion industry worldwide. All within a highly visible international textile exhibition 
context thanks to the renewed partnership with Milano Unica. ORIGIN is therefore a perfect expression of 
Italian Exhibition Group’s mission based on two fundamental cornerstones. Firstly, systematization, in the 
belief that, in order to compete on an international level, trade show players must join forces, also and above 
all with the support of institutions. Thus the agreement to stage the fashion system manufacturing Capsule 
in Milan as part of the Ministry of Economic Development’s Plan for promoting Made in Italy. Secondly, ORIGIN 
is included in IEG’s vision of an exceptionally high-calibre industrial project that aims not only to valorise and 
promote the Italian economy’s main top quality production chains in their entirety around the world, but also 
to place itself as an appealing market place towards the best companies worldwide.

Matteo Marzotto
Executive Vice President, Italian Exhibition Group Spa

ORIGIN PASSION AND BELIEFS è nato con l’obiettivo di mettere sotto i riflettori della comunicazione e 
del network del business fieristico la vera “spina dorsale” del manifatturiero italiano. Si tratta di quelle Pmi 
dell’accessorio-moda specializzate nella subfornitura e nei servizi di qualità - spesso organizzate in mini filiere 
- che rappresentano il vero laboratorio super sofisticato dove i marchi più prestigiosi del fashion internazi-
onale trovano risposte professionali alle loro istanze di manifattura Made in Italy, alimentando così anche il 
fenomeno del “reshoring”. Il Salone ORIGIN, organizzato da IEG, è quindi un appuntamento fondamentale per 
il comparto del fashion fatto in Italia, contraddistinto da altissima selezione e forte tasso di creatività. ORIGIN 
assume quest’anno ulteriore valore anche grazie alla confermata presenza, alla prossima edizione, di molti 
buyer provenienti da Paesi centrali per il comparto del lusso, che giungeranno a Milano grazie al supporto e 
la collaborazione sul Progetto offerte da MISE e ICE.

Corrado Facco
Direttore Generale di Italian Exhibition Group Spa

ORIGIN PASSION AND BELIEFS was founded with the aim of placing the true “backbone” of Italian manu-
facturing under the communication and trade show business networking spotlights. It involves specialized 
fashion and accessory SMEs offering sub-supply and quality services - often organized into mini production 
chains - that represent a real, super-sophisticated workshop where the most prestigious international fash-
ion brands can find professional answers to their Made in Italy manufacturing requests, thus also nurturing 
the “reshoring” phenomenon. The ORIGIN Show, organized by IEG, with its outstanding, high-level selection 
and incredible creativity, is therefore an essential appointment for the fashion industry in Italy. This year  
ORIGIN will be of even greater added value due to the confirmed presence at the next edition of a large 
number of buyers from key luxury industry countries that will be coming to Milan thanks to support and col-
laboration for the Project set up by the Ministry of Economic Development and the Italian Trade Agency (ICE).

Corrado Facco
Managing Director, Italian Exhibition Group Spa
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M A N T O V A  -  L O M B A R D I A T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

A .  V I  S T A M P E  S R L  -  OPB 104 A . M A  D I  C O L L O D E L  M A R A  -  OPB 318

From the beginning, St.Georges 
is synonymous with the use 
of high quality fine yarns and 
productive independence: all pro-
cesses, in fact, take place at our 
laboratory in Colle Umberto (TV). 
We use mainly 100% Merino 
Extra Fine and Super Kid Mohair 
for the fall collections as well as 
blends of yarn; stretch viscose, 
100% cotton, stretch viscose 
fabrics and Cotton Filoscozia for 
spring / summer collections;
We are maker that owns all the 
production cycle for the produc-
tion of knitwear for women with 
finishes 14-12-7-5.

Fin dagli inizi, St.Georges è sino-
nimo di utilizzo di filati pregiati di 
alta qualità e indipendenza pro-
duttiva: tutti i processi, infatti, si 
svolgono presso la nostra sede 
a Colle Umberto (TV). Usiamo 
principalmente il 100% Lana Me-
rino Extrafine e Super-Kid Mohair 
per le collezioni autunno/inverno 
oltre a mischie di filati;  viscosa 
elasticizzata, 100% cotone, 
tessuti di viscosa elasticizzata 
e Cotone Filoscozia per le col-
lezioni primavera/estate; Siamo 
un laboratorio artigiano che 
possiede all’interno tutto il ciclo 
produttivo per la realizzazione 
di capi di maglieria esterna per 
donna con finezze 14-12-7-5.

info@stgeorges.it
www.stgeorges.it

Our handmade work allows 
us to use in a single item a mix 
of techniques like glitter, foils, 
flock, inflated, embroidery effect 
and airbrush printing. All this 
thanks to our handmade ability 
and experience that allow us to 
make this without machines. For 
this reasons we suggest to our 
customers to put on every item 
a label with the writing “hand-
made”, valorizing it like a made in 
Italy product and highlighting its 
uniqueness.

Il nostro lavoro tipicamente arti-
gianale ci permette di utilizzare 
su un solo capo un mix di lavo-
razioni come ad esempio glitter, 
lamina, flock, gonfiato, spesso-
rato, effetto ricamo, aerografo. 
Tutto questo grazie alla nostra 
esperienza e alla nostra manua-
lità che ci permette di eseguire 
queste lavorazioni senza l’utilizzo 
di alcuna macchina. Proprio per 
questo consigliamo ai nostri 
clienti, alla fine di ogni produ-
zione fatta da noi, di apporre 
su ogni capo un cartellino di 
“stampa fatta a mano”, al fine 
di valorizzarlo e sottolinearne 
l’unicità. 

info@avistampe.com
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M I L A N O  -  L O M B A R D I A L E C C E  -  P U G L I A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

A B B A  R I C A M I  D I  G .  A I E L L O  -  OPB 124 A L L  I N  O N E  F A S H I O N  LT D  -  OPB 105

Abba Ricami was founded in 2000 
as an embroidery manufacturer 
for garments to meet the strong
Market demand of that time. 
Since then and for all these years 
we have continued to follow 
carefully the new demands of 
updating the corporate sector 
with new equipment and work-
manship.

Abba Ricami nasce nel 2000 
come ricamificio per capi confe-
zionati per rispondere alla forte 
domanda del mercato di quel 
momento. Da allora e per tutti 
questi anni abbiamo continuato 
a seguire con estrema attenzione 
le nuove richieste del settore 
aggiornando l’azienda con nuove 
attrezzature e lavorazioni. 

abbaricami@gmail.com
www.abbaricami.it

ALL IN ONE FASHION LTD offers 
to its customers a 360° service, 
from collection development, 
through embroidery and manual 
application of broches, stones, 
labels, etc... up to the garment 
finishing, ironing, marking and 
enfolding.

La ALL IN ONE FASHION LTD 
offre ai propri clienti un servizio 
a 360 gradi, dallo sviluppo di 
collezioni, attraverso un team 
di stilisti interni, partendo dal 
bozzetto, grafica per elaborazioni 
di stampe e ricami, prototipia, 
taglio sia manuale che automa-
tizzato, passando attraverso il 
ricamo ed applicazioni manuali 
di broche, pietre, etichette etc..., 
sino al collaudo finale del capo, 
stiro, cartellinaggio ed imbusto.

allinonefashionltd@libero.it
www.sosud.it 
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N O V A R A  -  P I E M O N T E
B A R I  -  P U G L I A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

A N G E L O  G  -  OPB 315 A S S O C I A Z I O N E  A P U L I A  F A S H I O N  M A K E R S 
OPB 303

The company is specialized in 
dyed clothing through various 
treatments: direct, reactive, cold, 
pigment in 10 variants.
The prestigious resulting materi-
als are used to create menswear 
and womenswear for the NONO 
FREE TIME WEAR and GIULIANO 
GOLF WEAR brands.
All our products are supplied 
with hologram and identification 
number, traceability as “totally 
Made in Italy product”.

L’Azienda Angelo G è specializ-
zata nel capo tinto attraverso 
svariati trattamenti: diretto, reat-
tivo, vintage, a freddo, pigmento 
in 10 varianti.
I prestigiosi tessuti che ne risul-
tano vengono utilizzati per la cre-
azione di abbigliamento uomo 
e donna, per il Brand  NONO 
FREE TIME WEAR e GIULIANO 
GOLF WEAR. Tutti i capi prodotti 
dall’Azienda hanno l’ologramma 
con numero di identificazione 
e tracciabilità quale “prodotto 
totally Made in Italy”.

info@giulianoarona.it
www.giulianoarona.it

Apulia Fashion Makers is a 
network of approximately a 
hundred companies of which 
more than 50% produce for third 
parties (light clothing, outerwear, 
knitwear, classic and sports, 
man, woman, child, spouse, 
underwear and swimwear, etc..) 
and for prestigious international 
brands. 

L’Associazione è in grado di 
coprire tutta la filiera T.A.C. della 
Puglia e raggruppa attualmente 
oltre 100 aziende, di cui più del 
50% produce per conto terzi (ab-
bigliamento leggero, capispalla, 
maglieria, classico e sportivo, 
uomo, donna, bambino, sposa, 
intimo e mare, ecc.) e per marchi 
prestigiosi. 

segreteria@apuliafashionmakers.com

www.apuliafashionmakers.com
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N O V A R A  -  P I E M O N T E
R O V I G O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

B A R B E R O  E  F E R R A R I  &  C  S N C  -  OPB 311 B A R O T T I  G I N A  S A S  D I  B A R O T T I  G I N A  &  C .
OPB 203

The artisanal passementerie 
Barbero e Ferrari was born in 
Sologno, a community inside Cal-
tignaga municipality (NO) more 
than 50 years ago. Today, both 
in Italy and outside National bor-
ders, we still handcraft: ribbons, 
cords, tie backs, curtain bows.

We provide excellence to the 
international passementerie 
market. In more than 50 years 
or goal never changed: we offer 
quality, personalization, discount 
prices and courtesy to all our 
customers all over the World.

La passamaneria artigianale Bar-
bero e Ferrari nasce a Sologno, 
frazione di Caltignaga, in Provin-
cia di Novara, più di 50 anni fa. 
Ancora oggi forniamo al mercato 
nazionale ed internazionale: na-
stri, cordoni, bracciali, fiocchi per 
l’arredamento della tenda.

Cerchiamo tutti i giorni di porta-
re l’eccellenza nel mercato inter-
nazionale della passamaneria. In 
più di 50 anni di attività il nostro 
obbiettivo non è mai cambiato: 
offrire qualità, personalizzazione, 
convenienza e cortesia a tutti i 
nostri clienti nel Mondo.

barbeferr@inwind.it
www.befitalia.it

Barotti Gina develops on a 
surface of 2000 MQ with the 
best technologies for modeling, 
cutting and production of cloth-
ing, underwear and swimsuit, 
ensuring – by constantly evolving 
its productive systems – the 
customer satisfaction looking 
for ever-evolved pieces without 
neglecting craftsmanship and 
style of processing.
We started more than 40 years 
ago, but our passion and com-
mitment allow us to look at the 
future.

Barotti Gina Confezioni si svi-
luppa su una superficie di 2000 
mq e al suo interno ha le migliori 
tecnologie per la modellazione, 
taglio e produzione di capi di 
abbigliamento, intimo e mare, 
garantendo, con la continua 
evoluzione dei sistemi produttivi, 
la soddisfazione dei clienti alla 
ricerca di capi sempre più evolu-
tivi senza trascurare artigianalità 
e stile delle lavorazioni. Abbiamo 
cominciato più di 40 anni fa, ma 
la nostra passione e impegno ci 
permette ancora di guardare al 
futuro.

barottiginasas@gmail.com
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P E R U G I A  -  U M B R I A M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

C A M I C E R I A  E T R U S C A  -  OPB 205 C R E A - S I  S A S  -  OPB 201

Thanks to our experience gained 
in more than 40 years we have 
been working for important 
Italian and international brands, 
we are able to supply a high level 
cooperation in technical and 
stylistic aspects. 
All manufacturing phases are 
performed entirely in our factory 
and we have a very flexible 
cutting department, an efficient 
sewing department and an 
ironing department that takes 
care of quality control and final 
presentation of the shirt. 

Grazie alla notevole esperien-
za maturata in oltre 40 anni di 
attività per conto di importanti 
marchi Italiani ed esteri, siamo 
in grado di fornire una collabo-
razione di alto livello sia per gli 
aspetti tecnici della produzione 
sia per quelli stilistici. Tutte le fasi 
di lavorazione sono eseguite in-
ternamente, abbiamo un reparto 
taglio molto flessibile, un reparto 
cucito efficiente ed un reparto 
stiro che con cura ed attenzione 
si occupa del controllo qualità 
e della presentazione finale del 
capo.

info@camiceriaetrusca.com
www.camiceriaetrusca.com

Crea-Si has more than twenty 
years of experience in the world 
of fashion, helping the most 
important fashion houses in the 
realization of pattern and proto-
type and  supporting them until 
the delivery of sample collection. 
Crea-Si covers all steps of the 
supply chain: from the pattern 
and prototype realization to the 
cut of fabric, placings, gradings, 
until the delivery of sample col-
lection and the management of 
little production, guaranteeing a 
360° service offering 3D modeling 
service too.

Crea-Si si occupa da più di 
vent’anni dell’attività di pro-
gettazione e realizzazione del 
cartamodello base e prototipo 
fino alla consegna dei campionari 
come prodotto finito. 
Crea-Si ricopre tutte le fasi della 
filiera: dalla realizzazione del car-
tamodello e prototipo, al taglio 
tessuti, sviluppi, piazzati fino alla 
realizzazione del campionario e 
alla gestione di piccole produ-
zioni, completando la gamma 
di servizi con la progettazione e 
modellistica 3D.

gloria.trevisani@crea-si.it
www.crea-si.it
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M A C E R A T A  -  M A R C H E V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

D O L C E V I T A  D E S I G N E R  -  OPB 102 D ’ O R I C A  S R L  -  OPB 212

Dolcevita Studio has a thorough 
experience in every aspect of 
women’s clothing, from the 
search of materials to samples 
making, from the production of 
prototypes to the designing of a 
line. Our products are exclusively 
100% Made in Italy and unique 
in every way. All the phases of 
the production are conducted in 
our headquarters in Morrovalle 
(Macerata), with great care and 
enthusiasm.
The aim of the company and 
all the people working in it is to 
provide our clients with the best 
service and product that will 
meet all their necessities.

Dolcevita Studio è accurata in 
ogni aspetto della lavorazione, 
dalla ricerca dei materiali alla pro-
duzione di campioni e prototipi, 
all’ideazione di una linea. I nostri 
prodotti sono esclusivamente 
100% Made in Italy ed unici sotto 
ogni aspetto. Tutte le fasi di lavo-
razione sono svolte nella nostra 
sede a Morrovalle (Macerata) con 
grande cura ed entusiasmo.
Lo scopo dell’azienda e di tutte le 
persone che ci lavorano è quello 
di offrire al cliente il migliore 
servizio e prodotto che incontri 
le sue esigenze.

info@dolcevitadesigner.com
www.dolcevitadesigner.com

D’Orica jewelry and the designer 
Alberto Zambelli weave new 
designs, unveiling an innovative 
project that combines creativity, 
tradition and sustainability at the 
FW18/19 edition of Milano Unica.
Natural silk yarn obtained from 
Italian-bred silkworms has been 
twisted and woven in keeping 
with ancient tradition, heralding 
a rebirth of the “Italian Ethical 
Silk” production chain.
The raw, crisp appearance of the 
fabric was achieved through a 
particular finishing process that 
enhances the quintessential art 
deco style of the tunic dress.

Il gioiello D’Orica ed il Designer 
Alberto Zambelli intrecciano 
nuove trame presentando a 
Milano Unica, nell’edizione 
FW18/19 un progetto innovativo 
che unisce creatività, tradizione 
e sostenibilità. Il filato in seta na-
turale ottenuto dall’allevamento 
di bachi italiani è stato ritorto e 
tessuto come da antica tradi-
zione in una visione di rinascita 
della filiera produttiva della “Seta 
Etica italiana”. L’aspetto crudo e 
croccante del tessuto è stato ot-
tenuto da un particolare finissag-
gio che esalta nell’abito tunica lo 
stile rigorosamente Decò.

cristina@dorica.com
www.dorica.com
www.setaetica.it
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U D I N E  -  F R I U L I  V E N E Z I A  G I U L I A

M I L A N O  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

E M O Z I O N I  B Y  D E  M A R T I N  G L O R I A
OPB 307

F . L L I  I P P O L I T O  S R L  -  OPB 124

EMOZIONI by de Martin Gloria is 
a studio and artisan workshop for 
the creation and production of lin-
gerie, night dresses, knitwear and 
fashion accessories, specialized in 
high tailoring, creative research 
and experimentation with fabrics, 
lace, embroidery and accessories, 
attention to details and finishes 
for a high end product. Gloria, a 
craftsman, with her thirty years 
of experience, is able to follow the 
design and packaging of proto-
types, samples and small produc-
tions. The lab is part of a network 
of craftsmen working in the field 
of clothing, leather goods and 
accessories, able to integrate all 
stages of the production process.

EMOZIONI by de Martin Gloria 
studio e laboratorio artigianale 
per la creazione e la produzione di 
lingerie, abiti per la notte, maglie-
ria e accessori moda. Alta sarto-
rialità, ricerca e sperimentazione 
creativa con tessuti, pizzi, ricami e 
accessori, cura dei dettagli e delle 
finiture per un prodotto di fascia 
alta. Gloria, maestra artigiana, 
con la sua trentennale esperienza, 
è in grado di seguire la progetta-
zione e confezione di prototipi, 
campionari e piccole produzioni. 
Il laboratorio è inserito in una 
rete di artigiani che operano nel 
campo dell’abbigliamento, della 
pelletteria e degli accessori, in 
grado di integrare tutte le fasi del 
processo produttivo.

gloria.demartin@alice.it

Founded in 1958 by Giuseppe 
Ippolito as a small, family-run, 
artisan business, we started 
out making rainwear and over 
time developed to include all the 
garments we manufacture today. 
Giuseppe’s sons, Angelo and 
Salvatore, joined the company 
between 1980 and 1985, bringing 
their own line of clothing and 
also collaborating with some of 
the most prestigious names in 
the field of fashion.
Today the Ippolito company puts 
the serious, professional work 
ethics of its owner and collabo-
rators at the disposal of all those 
brands looking for the most 
refined articles Made in Italy.

Fondata nel 1958 da Giuseppe  
Ippolito, nata come piccola 
attività artigianale a conduzione 
familiare, l’attivita’ e’ iniziata 
con capi anti-pioggia e si è 
sviluppata nel tempo fino ad 
abbracciare tutti le tipologie di 
capo realizzate ora. Tra il 1980 
ed il 1985 si sono aggiunti i figli 
del signor Giuseppe, Angelo e 
Salvatore,che hanno trasformato 
l’azienda, proponendo una linea 
propria di abbigliamento, e colla-
borando al tempo stesso con al-
cuni tra i nomi più prestigiosi nel 
campo della moda. Oggi la ditta 
Ippolito mette a disposizione a 
tutti i brand che cercano il più 
raffinato made in italy la serietà 
e professionalità dei titolari e dei 
loro collaboratori.

info@ippolitoconfezioni.it 
www.ippolitoconfezioni.it
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P R A T O  -  T O S C A N A

-  T E X T I L E  -

G E R  S R L  -  OPB 210
C O M O  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

G . P.  M A G L I F I C I O  -  OPB 312

The Valmorea company, which, 
after three decades with the 
skilled hands of sisters Anna and 
Sissi, the third generation of the 
family Pugnetti, is now about to 
mark its 71th year. We develop 
products aimed at a niche mar-
ket, without forgetting the excel-
lent internal prototyping service, 
which facilitates the choices of 
designers that require research 
even with a single detail. “We are 
happy to share the success of our 
clients, even if our name does not 
appear”.  

L’azienda di Valmorea, da tre 
decadi nelle sapienti mani 
delle  sorelle Anna e Sissi, la 
terza generazione  della famiglia 
Pugnetti, è ormai  prossima 
a tagliare il traguardo del  71° 
anno di fondazione. L’azienda 
sviluppa produzioni destinate 
a un mercato di nicchia, senza 
dimenticare il servizio interno 
di  prototipia, un’eccellenza che 
agevola  le scelte degli stilisti che 
richiedono  la ricerca anche sul 
singolo dettaglio. “Siamo felici  di 
condividere il successo dei nostri  
clienti, anche se il nostro nome 
non  compare”. 

info@gp-maglificio.com
www.gp-maglificio.com

GER is split into two structures: 
the first one is the manufac-
turing,”the scarves laboratory”, 
specialized in the weaving with 
jacquard machines. The other 
one is the operations, where the 
quality control is executed before 
proceeding the shipments. In 
this “scarves laboratory” all the 
production steps are included, 
allowing the company is able 
to meet and assist brands and 
private labels in all their needs.

GER è organizzata su due struttu-
re  produttive: una, il vero e pro-
prio ”laboratorio di sciarpe” dove 
avviene la produzione, l’orditura 
delle tele e la tessitura tramite 
l’utilizzo di 6 telai jacquard Pica-
nol, una seconda dove avviene il 
controllo, la preparazione dei pro-
dotti e la loro spedizione al clien-
te finale. All’interno dell’azienda 
vengono effettuate le varie fasi 
di lavorazione in modo da dare 
al cliente un prodotto ”chiavi in 
mano”, questo permette all’azien-
da di seguire brand e private label 
collaborando attivamente con gli 
uffici stile e garantendo al cliente 
la riservatezza necessaria.

enrico@sciarpeger.it
www.sciarpeger.it
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F O R L Ì  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

I  S A R T I S T I  S R L  -  OPB 101
M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

G I O V A N I  I D E E  S R L  |  A N Y S È  -  OPB 104

GIOVANI IDEE produces finished 
garments, starting from the 
processing of yarns such as 
cashmere, wool, silk and cotton. 
We collaborate with external 
laboratories to remove stains 
and to assist in the processing of 
dropped or cut garments, sewing 
parts using modern and techno-
logically advanced equipment, 
from  weaving to hand-made 
prints and particular dyeing real-
ized by machine or manually. 

GIOVANI IDEE SRL produce capi 
finiti pronti per la commercializ-
zazione a partire dalla lavora-
zione di filati di vario genere 
come cashmere, seta, lanca e 
cotone. Si avvale di laboratori 
esterni in grado di smacchinare 
e/o assistere alla realizzazione 
di capi calati o tagliati, confezio-
nare avvalendosi di attrezzature 
moderne e tecnologicamente 
avanzate dalla tessitura, alle 
stampe eseguite a mano, le tin-
ture particolari e i ricami eseguiti 
a macchina o manualmente. 

gidee@orion.it
www.giovani-idee.net

I Sartisti, a company whose roots 
lie in the world of fashion, has 
evolved over the years following 
the growth and demands of its 
clients. We provide the best sup-
port to our clients interpreting 
and co-operating ideas devel-
oped by stylists or designers. Our 
team is passionately engaged 
in the achievement of the best 
result co-operating with the 
major pret-à-porter and fashion 
brands and the most important 
design studios in the furnishing 
and home-style sectors.

I Sartisti è un’azienda che affonda 
le proprie radici nel mondo del 
fashion ma che negli anni ha 
saputo trasformarsi seguendo 
la crescita e le esigenze dei 
propri clienti. Il nostro gruppo si 
impegna sempre con passione 
nel proprio lavoro cercando di 
raggiungere il miglior risulta-
ton possibile e coadiuvando i 
maggiori brand di prêt-à-porter 
e della moda in genere, i più 
importanti studi di design nel 
settore dell’arredamento e 
dell’home style.

info@isartisti.it
www.isartisti.it

2 4 2 5



C O M O  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

L’ A G O  D I  C O M O  S A R T O R I A  -  OPB 124
P A D O V A  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

I M J I T  3 5 0 2 0  M A N U F A C T U S  S R L  -  OPB 208

Imjit35020 Manufactus was 
born from the experience of a 
true laboratory and the idea of 
Manuel Canova, packaging and 
design enthusiast, who meticu-
lously worked on denim products 
that could reflect his particular 
quest for a new concept, alien to 
the standardized rules of the in-
dustry and close to his personal 
feelings.

Imjit35020 Manufactus na-
sce dall’esperienza di un vero 
laboratorio e dall’idea di Manuel 
Canova, appassionato degli 
aspetti legati a confezione e 
progettazione, che ha dedicato 
un lavoro estenuante, minuzioso 
e una grande attenzione nella 
ricerca di un prodotto realiz-
zato in tessuto denim che, in 
qualche modo, rispecchiasse la 
sua particolare ricerca verso una 
nuova concezione, estranea alle 
regole standardizzate del settore 
e vicina invece al suo sentire 
personale.

info@imjit35020.com 
www.imjit35020.com

We take care of the study of 
modeling and service for cloth-
ing.
We specialize in the design and 
manufacture of high fashion 
clothing collections and sports-
wear. We are specialized and 
organized for full cycle façon of 
small productions at our inner 
tailoring, equipped for any kind 
of workmanship and manage 
large productions externally.
L’Ago di  Como was born from 
a project lived for forty years 
at the service of textile clothing 
industry; in the course of its his-
tory, the company has diversified 
its activities to become a consoli-
dated reality in the industry.

Ci occupiamo dello studio di 
modellistica e service per l’ab-
bigliamento. Siamo specializzati 
nella progettazione e realizzazio-
ne di collezioni di abbigliamento 
alta moda e sportswear.  Siamo 
specializzati e organizzati per la 
confezione a ciclo completo di 
piccole  produzioni presso la no-
stra sartoria interna,  attrezzata 
per qualsiasi tipo di lavorazione e 
gestiamo esternamente le grandi 
produzioni. L’Ago di Como nasce 
da un progetto vissuto per qua-
rant’anni al servizio del settore 
tessile abbigliamento; nel corso 
della propria storia l’azienda ha 
diversificato le proprie attività 
fino a divenire una realtà consoli-
data nel settore. 

info@lagodicomosartoria.it
www.lagodicomosartoria.it

2 6 2 7



M E S S I N A  -  S I C I L I A

-  T E X T I L E  -

MANIFATTURE MEDITERRANEO SRL -  OPB 317
M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

L I B E R A  S R L  -  OPB 103

The company Libera was born in 
2013 out of a transformation of 
Messrs. Free sas, and its target, 
like the one of the  preceding 
company, is to produce wom-
en’s clothes of high quality. Our 
company enjoys of an important 
good-working conformation  as 
well as technical implement 
resource to meet the different 
demands of our customers. We 
deal with developed additional 
working: styling – paper design 
- prototype – samples – size 
developing – pre collection and 
production. Our company is 
equipped of machines and quali-
fied staff to guarantee efficiency 
and professionality during the 
whole cycle of production. 

Libera srl nasce nel 2013 dalla 
trasformazione della ditta Free 
sas – sul mercato da oltre 30 anni 
– e ha come obbiettivo, come la 
precedente azienda, di realizzare 
capi di abbigliamento femminile 
di alta qualità. La nostra azienda 
dispone al proprio interno di una 
rilevante struttura operativa e 
risorse tecnico strumentali per 
incontrare le diverse esigenze 
del nostro cliente. Trattiamo del 
terzismo evoluto: progettazio-
ne - cartamodello - prototipia 
- referenze - sviluppo taglia - pre 
collection e produzione. Al no-
stro interno disponiamo di mac-
chinari e personale per garantire 
tutto il processo con efficienza e 
professionalità.

serena@freesas.it

Manifatture Mediterraneo 
was born in 1998, by merging 
several production companies 
into one company to reduce 
costs, increase productivity and 
offer customers a wide range of 
services.Its members have been 
working in the sector for thirty 
years and with their experience 
and abilities control the produc-
tion of double face garments, 
trousers, jackets, coats, skirts, 
dresses.The sophisticated 
production techniques of the 
company, renowned within the 
international luxury scenario, 
have led Manifatture Mediterra-
neo to be the perfect partner for 
the production of major interna-
tional brands.

Manifatture Mediterraneo nasce 
nel 1998, aggregando più realtà 
produttive in un’unica azienda 
per ridurre i costi, aumentare la 
produttività e offrire ai clienti 
una vasta gamma di servizi . 
I soci operano nel settore da 
trent’anni e con la loro espe-
rienza e abilità controllano la 
lavorazione di capi double face, 
pantaloni,  giacche, cappotti, 
gonne, abiti . Le sofisticate tec-
niche produttive dell’azienda, ap-
prezzate da tempo nel panorama 
del lusso internazionale, hanno 
portato Manifatture Mediterra-
neo ad essere il partner perfetto 
per la realizzazione di articoli di 
importanti brand internazionali. 

info@manifatturemediterraneo.it
www.manifatturemediterraneo.it
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U D I N E  -  F R I U L I  V E N E Z I A  G I U L I A

-  T E X T I L E  -

M O S O L O  P E L L E T T E R I E  -  OPB 307
L E C C O  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

M A R I B E R T  S R L  -  OPB 124

Bottonificio Maribert® is an 
Italian company specialized in 
buttons and shirt accessories 
manufacturing since 1970. With 
its long experience, Maribert® 
is specialized in productions in 
polyester, horn, motherpearl, 
Corozo, bone, coconut and 
other natural materials such 
as wooden buttons. Along with 
the production of buttons, the 
company produces accessories 
for shirts. 

Il bottonificio Maribert ® S.r.l. 
è un’azienda italiana presente 
sul mercato della produzione 
di bottoni e di accessori per 
camicia dal 1970. Forte della 
sua esperienza maturata nel 
corso degli anni, Maribert ® si è 
specializzata nella produzione 
di bottoni in poliestere, in vero 
corno, in madreperla, in corozo, 
in osso, in cocco e altri materiali 
naturali come bottoni in legno. 
Parallelamente alla produzione 
di bottoni è ben consolidata 
l’attività di produzione di acces-
sori per camicie come reggicolli 
(farfalline), girocolli (tendicolli) e 
stecchine. 

info@maribert.it
www.maribert.it

Laura Mosolo is the creative 
driving force behind this crafts 
firm that offers a range of very 
fine articles inspired by the verve 
of sport with a touch of class. 
Bags and briefcases as well as 
travel accessories are all pro-
duced using differently coloured 
vegetable-tanned leathers. 

Laura Mosolo è la creativa di 
questa impresa artigiana che 
propone articoli di ispirazione 
sportivo-elegante, da sempre 
caratterizzati da grande pregio. 
Borse, cartelle da lavoro, oltre 
che complementi da viaggio, 
vengono tutti realizzati con pel-
lami conciati al vegetale, in varie 
tonalità. 

info@mosolo.it

3 0 3 1



B O L O G N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

C O U T U R E  O R I G I N  B Y  V I T T O R I A  B O N I N I
OPB 202V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

N E W  E V E N T I  S R L  -  OPB 207

New Eventi is a manufacturing 
business based near Vicenza, in 
the Veneto region in Italy.
The family owned business has 
been producing menswear and 
womenswear garments for 
clients around the world for the 
past 35 years.  Our clients are 
located all around the world such 
as United Kingdom, Italy, France, 
Japan, Australia, Switzerland 
and USA. Our services range is 
from a single sample to a large 
scale productions including 
patterns, prototypes, and cad/
cam systems. 

Da oltre 35 anni la nostra azienda 
a conduzione famigliare in 
Vicenza  produce capi d’abbi-
gliamento uomo donna di alta 
sartorialità soddisfando gli alti 
standard qualitativi richiesti dalla 
propria clientela. I nostri clienti 
con cui collaboriamo hanno base 
in Regno Unito, Italia, Francia, 
Giappone, Australia, Svizzera e 
Stati Uniti d’ America. I servizi 
che quotidianamente offriamo 
ai nostri clienti spaziano dalla ri-
cerca dei materiali, cartamodelli, 
prototipi e produzioni partendo 
da un singolo capo per modello 
e oltre.

massimo@neweventifashion.com
www.neweventifashion.com

Our atelier is based in Bologna 
(North Italy). Since 1990 we 
produce wedding and evening 
dresses with our own brand Vit-
toria Bonini Sartoria and in  
private label for major inter-
national brands. In 2012 the 
Couture Origin was founded to 
collaborate on the creation of  
Giambattista Valli’s Haute cou-
ture and Prét-a-Porter collections 
and to realize customized red 
carpet and VIP clients garments.

Il nostro Atelier ha sede a  
Bologna (Nord Italia). Nasce 
nel 1990 producendo abiti da 
sposa e cerimonia con il proprio 
marchio Vittoria Bonini Sartoria e 
con la produzione di private label 
donna per importanti aziende. 
Dal 2012 nasce il team interno 
Couture Origin per collaborare 
alla realizzazione delle collezioni  
Haute couture e Prét-à-Porter di 
Giambattista Valli. Realizza capi 
red carpet e VIP client, su misura.

 

vittoriabonini@libero.it
www.vittoriabonini.it
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G O R I Z I A  -  F R I U L I  V E N E Z I A  G I U L I A

-  T E X T I L E  -

P O S T I R  S R L  -  OPB 307
T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

R E B B Y  C L O T H I N G  S E R V I C E  S N C  -  OPB 106

Postir has been working in 
metal carpentry since 1966. 
Today, Postir srl can follow the 
entire process of metal sheets 
transformation. The production 
process starts with deisgn, all 
the metal processing stages, 
from the epoxy polyester powder 
coating to fittings and packings. 
A selection of machinery, 
continuous improvement of 
expertise and quality granted us 
the UNI EN ISO 9001 certification 
since 1998, which guarantees 
on time deliveries and an ever 
better service.

La Postir srl opera nella 
carpenteria metallica dal 1966, 
oggi la Postir srl è in grado di 
seguire tutta la trasformazione 
della lamiera. Il processo 
produttivo inizia dall’assistenza 
alla progettazione, tutte le 
fasi di trasformazione della 
lamiera la verniciatura a polveri 
epossi poliestere per arrivare ai 
successivi montaggi ed imballi. 
Un’oculata scelta dei macchinari, 
un continuo aggiornamento 
professionale delle maestranze 
un continuo percorso di 
miglioramento qualitativo, 
nel 1998 siamo stati certificati 
secondo la norma UNI EN ISO 
9001, permette consegne just 
in time ed un servizio sempre 
migliore.

eleonora@postir.it

Sartorial skill and handicraft 
tradition, but also conteporary 
awareness of tomorrow’s styles, 
tastes, trends and changing 
fashions. Estabilished in 2000, 
Rebby Clothing Dervice is a 
young and dynamic concern 
specialised in the study and 
development of models to cus-
tomer design, and the creation of 
prototypes and sample collection 
garments.
Singular items taking shape 
thanks to many years experience 
in the fashion sector, and the use 
of the most updated instruments 
and solutions. Flexibility and 
efficiency combine with creativ-
ity and entrepreneurial ability 
to offer customers an always 
unexceptionable, unique and 
personalized service.

Il sapere sartoriale, il passato ar-
tigianale. Ma anche una contem-
poranea sensibilita’ al futuro del-
lo stile, al gusto, alla tendenza, 
ai cambiamenti della moda. Nata 
nel 2000, Rebby Clothing Service 
e’ una realta’ giovane e dinamica 
specializzata nello studio e nello 
sviluppo di modelli su disegno 
del cliente, nella creazione di 
prototipia e capi campionario. 
Pezzi unici che prendono forma 
da un esperienza pluriennale nel 
settore moda, anche dall’impe-
gno di strumentazioni e soluzioni 
all’avanguardia. Flessibilita’ ed 
efficienza, un mix di creatività 
e capacità imprenditoriale per 
offrire al cliente un servizio 
unico e personalizzato, sempre 
ineccepibile.

info@rebbycs.com
www.rebbycs.com3 4 3 5



R E G G I O  N E L L’ E M I L I A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

R I C A M I  L A U R A  S . R . L .  -  OPB 301
M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  T E X T I L E  -

R I B E L L E  S R L  -  OPB 206

Ribelle is a dynamic and creative 
company that deals enrich 
clothing and accessories with 
rhinestones and studs designer.
Rhinestones and studs on 
designer clothing , handbags , 
belts, shoes , leather and other 
materials .
Thanks to continuous research 
and passion for fashion , Ribelle 
srl , is able to develop projects of 
the most demanding customers 
and to realize proposals and 
creations researching materials 
and new technologies.

RIBELLE SRL è un azienda dina-
mica e creativa che si occupa di 
arricchire capi d’abbigliamento 
ed accessori con applicazioni di 
strass e borchie griffate.
Applicazioni di strass e borchie 
griffate su capi d’abbigliamento, 
borse, cinture scarpe, pelle ed 
altri materiali.
Grazie alla continua ricerca e pas-
sione per la moda, Ribelle srl, è in 
grado di sviluppare i progetti dei 
clienti più esigenti e di realizzare 
proposte e creazioni ricercando 
materiali e nuove tecnologie.

info@ribelle.net
www.ribelle.net

Ricami Laura is a unique type of 
embroidery factory. It is the last 
artisanal laboratory on a global 
scale, that still perform the “Man-
ual Machine Embroidery”. With 
manual-machine embroidery 
there are no limits in creation, all 
materials can be used, any mate-
rial can be built, doesn’t matter if 
it’s the classic cotton-wool yarn, 
lace, ribbon, or if it’s metal, plas-
tic, wood, leather. Today Ricami 
Laura develops free of charge 
programs for luxury brands. 

La Ricami Laura s.r.l. e’ un 
ricamificio unico nel suo genere. 
E’ l’unico laboratorio rimasto a li-
vello globale che effettua ancora 
il “Ricamo a Manomacchina”. Con 
il ricamo a manomacchina non si 
pongono limiti alla crerazione, in 
quanto tutti i materiali posso-
no essere applicati e lavorati 
manualmente : piume, perle, 
filati, soutaches, cordoni, fet-
tucce, paillettes, ritorti, metallo, 
legno, plastica, pelle. Oggi la 
Ricami Laura sviluppa impianti 
ad elettronica gratuiti per ogni 
Brand che ne faccia richiesta, e 
ne sviluppa la produzione.

ricamilaura@ricamilaura.it
www.ricamilaura.it
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V A R E S E  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

R I C A M I F I C I O  G I U D I C I  -  OPB 124
V A R E S E  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

R I C A M I F I C I O  F O N T A N A  S . A . S .  -  OPB 124

Study and realization of 
embroidery machines;
Graphic consulting, studio 
design and brand development, 
corporate logos, coordinated 
image, promotions, packaging;
Realization of executives for 
prints of all kinds;
Supply of clothing: casual 
sportswear, promotional 
clothing, work clothes, caps and 
accessories of all kinds;
Making thermo-adhesive coats 
and patches.

Studio e realizzazione impianti 
per macchine da ricamo;
Consulenza grafica, design 
per studio e sviluppo marchi, 
logotipi aziendali, immagine 
coordinata, promozioni, 
packaging;
Realizzazione di esecutivi per 
stampe di ogni genere;
Fornitura capi: abbigliamento 
sportivo-casual, abbigliamento 
promozionale, abbigliamento da 
lavoro, cappellini e accessori di 
ogni tipo;
Realizzazione stemmi e patch 
termoadesive.

r.boninsegna@ricamificiofontana.it

www.ricamificiofontana.it

Ricamificio Giudici was founded 
in 1962, it has over 80 years of 
experience in the embroidery 
industry, which has been 
handed down for nearly three 
generations. The company 
works with embroidery of all 
kinds, ranging from clothing 
to underwear, outerwear and, 
partly, home furnishing, with 
top level results in each field. 
In recent years, following 
the market demand, the 
company became specialized in 
fashion apparel and in fashion 
accessories such as scarves, 
stoles, shawls and more. 

Il ricamificio Giudici nasce nel 
1962, ma ha oltre 80 anni di 
esperienza nel settore del rica-
mo, che si tramanda da oramai 
tre generazioni. L’azienda si 
occupa di ricamo in tutti i suoi 
generi, spaziando dall’abbiglia-
mento esterno all’intimo e in 
minor percentuale all’arredamen-
to per la casa, eseguendo molte 
lavorazioni di prestigio in ogni 
suo campo. Negli ultimi anni se-
guendo la richiesta del mercato 
l’azienda si è specializzata nel 
settore dell’abbigliamento moda, 
diventando il suo punto di forza, 
ma abbracciando anche il ramo 
accessori moda donna. Come ad 
esempio: sciarpe, stole, scialli e 
altro. 

info@ricamificiogiudici.it
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T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

S A R T E N A  -  OPB 310
T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

S . E . I . A .  S R L  -  OPB 310

Sartena is a family company 
founded in 1982. We are 
 specialized in manufacturing  
tailoring canvas men garments, 
formal dresses, tight,  
tuxedo, frac, woman jackets and 
overcoats. We can also make 
garments entirely hand made 
and give to our customers the 
possibility of having the made to 
measure service. Our customers 
have at their disposal our knowl-
edge in making patterns, grading 
and fitting the prototypes.   

Sartena è un’impresa familiare 
nata nel 1982. Siamo specializzati 
nella manifattura sartoriale di 
capi spalla uomo e donna, capi 
cerimonia, tight, smoking, frac. I 
nostri clienti sono i più importan-
ti marchi della moda e prestigiosi 
negozi in Italia e all’estero. Grazie 
alla nostra esperienza siamo in 
grado di combinare la produzione 
tradizionale sartoriale con l’utiliz-
zo di tessuti tecnici ed innovativi. 

sartena@sartena.com
www.sartena.com

For over 20 years, SEIA has been 
a leading Italian company in 
the supply and development of 
industrial technological products 
for the automatic cutting of 
fabrics and other materials for 
the following sectors: aerospace, 
clothing, composite materials, 
furnishings, vehicles, and pack-
aging. In the clothing industry, 
thanks to its collaboration with 
Confezioni Sartena, it has been 
able to develop a digital kno-
whow application to  automate 
the creation process and alter 
clothing to measure.

Da oltre vent’anni, SEIA è leader 
italiano nella fornitura e nello 
sviluppo di processi tecnologici 
industriali per il taglio automati-
co di tessuti e altri materiali nei 
settori: aerospaziale, abbiglia-
mento, materiali compositi, 
arredamento, automotive, imbal-
laggio. Nel mondo dell’abbiglia-
mento, grazie alla collaborazione 
di Confezioni Sartena, l’azienda 
ha elaborato un’applicazione 
con un know-how digitale che 
permette di automatizzare il 
processo di creazione e modifica 
dell’abito su misura.

info@seia-eu.com
www.seia-eu.com

4 0 4 1



P A D O V A  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

S I N E R G Y  FA S H I O N  G R O U P  S R L  -  OPB 204
V A R E S E  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

S E S A  S R L  -  OPB 124

SESA is located in the textile 
region around Gallarate. Our 
production is focused on pre-
made waistbands, bias and 
piping. Thanks to our technologi-
cally advanced machines, we can 
offer high quality products

SESA SRL ha sede all’interno 
del polo tessile di Gallarate ed 
è specializzata nella produzione 
delle cinture prefabbricate per 
pantaloni, dei nastri in genere 
e de taglio di sbieco. L’utilizzo 
di macchinari all’avanguardia ha 
permesso una qualità superiore 
e quindi una clientela selezionata 
in Italia e all’estero.

info@sesa.srl
www.sesa.srl

 

Sinergy Fashion Group is an 
Italian company active in the 
field of garment prototypes and 
manufacturing. Our company is 
specialized in the production of 
outwear prototypes, samples 
as well as industrial production 
for several lines of clothing 
from technic outwear to urban 
fashion. The company’s mission 
is to collaborate with niche and 
luxury brands for the produc-
tion of handcrafted garments, 
by taking care of every detail, 
creating unique pieces of art 
that combines charm and Italian 
know how on the style. 

Sinergy Fashion Group Srl è 
un’azienda italiana operante nel 
settore moda specializzata in 
prototipia di capi di abbigliamen-
to. La nostra struttura è in grado 
di realizzare prototipi complessi, 
campionario e produzioni per 
diverse linee di luxury outwe-
ar, sia tecnico che urban, per 
uomo, donna e bambino, con 
particolare attenzione alle nuove 
tecnologie.
L’obbiettivo dell’azienda è infatti 
quello di collaborare con marchi 
di nicchia e di lusso, con l’intento 
di realizzare capi di abbigliamen-
to unici, spesso anche rifiniti a 
mano che rappresentino vere e 
proprie opere d’arte.

info@si-energy.it
www.si-energy.it
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T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

TESSITURA LA COLOMBINA -  NICKI COLOMBO
FILATURA & TESSITURA DAL 1895

OPB 309
V A R E S E  -  L O M B A R D I A

-  T E X T I L E  -

T E S S I T U R A  G R I S O T T O  S R L  -  OPB 124

The company develops with its 
own brand “NICKI COLOMBO” 
fashion accessories like scarves, 
gloves, hats, bags, coats, always 
looking for trends. The 100% 
Cashmere fiber is the top quality 
material the company has trans-
formed into soft knitwear. What 
if innovation and challenge were 
a hand-loom? Abandoned for 
years, left to dust but luckily kept 
intact, as if time had stopped. 
After meeting some customers 
willing to develop products that 
are extremely expensive and high 
quality, the company has recov-
ered the ability and the dexterity 
unique in its kind. 

L’azienda elabora con proprio 
marchio NICKI COLOMBO 
accessori come, sciarpe, guanti, 
cappelli, borse, mantelle, berretti, 
con continua ricerca di filati e ten-
denze moda. Il CASHMERE 100% 
è la fibra più “nobile” che l’azienda 
traduce in morbidi capi di maglie-
ria donna e uomo. Se l’innova-
zione e la sfida fossero anche 
un telaio a mano? Abbandonati 
da anni, lasciati impolverare ma 
per fortuna conservati intatti, 
come il tempo si fosse fermato. 
Dopo aver incontrato alcuni 
clienti intenzionati a sviluppare 
prodotti estremamente costosi e 
di qualità, l’azienda ha recuperato 
quelle capacità e quelle manualità 
uniche nel suo genere.

info@tessituralacolombina.com
www.tessituralacolombina.com

Tessitura Grisotto is a garment 
and clothing company founded in 
1959 by Arturo Grisotto and his 
wife Caterina Parise ad Azzate in 
the province of Varese, currently 
run by daughters and genera-
tions. The company produces 
high quality fabrics for Made in 
Italy products with the use of 
the best natural, artificial and 
synthetic yarns on the market in-
cluding Cupro, Viscose, Acetate, 
Polyester, Nylon, PBT, Elastan, 
Lurex, Tencel, Cotton, Wool and 
Silk.

Tessitura Grisotto è un’azienda 
di tessuti per fodere e abbiglia-
mento nata nel 1959 da Arturo 
Grisotto e dalla moglie Caterina 
Parise ad Azzate in provincia di 
Varese, attualmente gestita da 
figlie e generi. Produce fodere e 
tessuti per abbigliamento Made 
in Italy di alta qualità utilizzando 
i migliori filati naturali, artificiali 
e sintetici presenti sul mercato 
tra cui Cupro, Viscosa, Acetato, 
Poliestere, Nylon, PBT, Elastan, 
Lurex, Tencel, Cotone, Lana e 
Seta.

gianluigi.parise@grisotto.com
www.grisotto.com

4 54 4



G O R I Z I A  -  F R I U L I  V E N E Z I A  G I U L I A

-  T E X T I L E  -

V I T A  L O R U S S O  S A R T A  -  OPB 307
T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E X T I L E  -

T I E M M E  S A S  -  OPB 309

Dresses, coats, suits, but also 
costumes for dance and theater, 
a colorful spectrum of styles and 
patterns, fabrics and accesso-
ries, cuts and finishes. In our 
atelier, the finest raw materials 
become actual high fashion 
masterpieces, always bringing 
the motto “play and accept any 
challenge”. We are happy to 
celebrate with you our 25th year 
of business.

Abiti, cappotti, tailleur, ma 
ancora costumistica da ballo e da 
teatro, uno spettro coloratissimo 
di stili e modelli, tessuti e acces-
sori, tagli e rifiniture. Nel nostro 
atelier entrano le migliori materie 
prime ed escono veri capolavori 
di alta moda, portando sempre 
avanti il motto “mettersi in gioco 
e accettare qualunque sfida”. 
Siamo lieti di festeggiare con voi 
il nostro 25° anno di attività. 

mail@linea-sposa.it
www.linea-sposa.it

Tiemme is renowned for provid-
ing customers with the utmost 
professionalism, creativity
and ability to find all the possible 
solutions to the various technical 
problems encountered in differ-
ent types of work, turning them 
into opportunities for a sophis-
ticated finishing touch. We per-
form various works of finishing, 
slotting, sewing buttons:
shank buttons, buttons from two 
to eight holes of different shapes 
and sizes, snap fasteners, zip, 
patches, logos and bar tacks, 
leather applications and all those 
processes that require special 
and accurate handicraft manual 
skill.

Tiemme è nota per fornire ai 
clienti la migliore professionalità, 
creatività e abilità nel trovare 
tutte le possibili soluzioni alle 
varie problematiche tecniche af-
frontate con diverse tipologie di 
lavoro, trasformandole in oppor-
tunità per un sofisticato tocco di 
finitura. L’azienda esegue varie 
lavorazioni di finitura, asolatura e 
cucitura di bottoni: bottoni con 
gambo, bottoni da due a otto fori 
di diverse forme e dimensioni, 
bottoni a pressione, zip, toppe, 
loghi e codici a barre, inserti in 
pelle e tutte quelle procedure 
che richiedono speciali ed accu-
rate abilità manuali artigianali.

giuliano.secco@gmail.com
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-  L E A T H E R  -
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F E R M O  -  M A R C H E

-  L E AT H E R  -

C A L Z A T U R I F I C I O  G I A N R O S  -  OPB 215
V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  L E AT H E R  -

A R P E L  A R T I G I A N A  P E L L I  S R L  -  OPB 110

ARPEL ARTIGIANA PELLI is an 
artisan company that operates 
in the clothing market in leather 
and sheepskin. With 40 years of 
experience, ARPEL has become 
a privileged reference point for 
many companies who look for 
a reliable handmade and high 
quality production in the leather 
and shearling garment sector.

ARPEL ARTIGIANA PELLI SRL è 
un’azienda artigiana che opera 
nel mercato dell’abbigliamento in 
pelle e montone. Con quarant’an-
ni di esperienza alle spalle, ARPEL 
è il punto di riferimento privi-
legiato per molte aziende che 
necessitano un partner affidabile 
nella produzione di abbigliamen-
to in pelle, realizza e confeziona 
capi in pelle e montone di qualità, 
esclusivamente fatti a mano.

info@arpel.it
www.arpel.it

Calzaturificio GianRos is located 
in the Fermo shoe industry 
district, in to the heart of Marche 
Region. The success of our com-
pany is related to our technical 
and manufacturing skills and 
to our attention to details; each 
GianRos creation, mocassins 
and man & woman casual shoes, 
is fully handmade; especial-
ly mocassins are completely 
handmade stitching. The synergy 
of such elements makes brand 
GIANROS an international bench-
mark for comfortable mocassin 
production 100% Made in Italy. 

Il Calzaturificio GianRos è ubicato 
in una moderna  struttura nella 
zona industriale di Casette d’Ete, 
il distretto calzaturiero tra le pro-
vince di Fermo e Macerata noto 
per la presenza dei più prestigiosi 
marchi del settore; per la produ-
zione si avvale di 16 dipendenti 
all’interno dello stabilimento 
e di numerosi terzisti, tutti nel 
territorio locale: ciò garantisce il 
100% Made in Italy e la capaci-
tà di realizzare in tempi rapidi 
richieste di campionari oltre a 
eventuali riassortimenti di merce 
per piccole quantità.

gianluca@gianros.it
www.gianros.it

5 0 5 1



P A D O V A  -  V E N E T O

-  L E AT H E R  -

F E R R O  F A S H I O N  S . R . L .  -  OPB 119
M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  L E AT H E R  -

D A N I E L E  M A R I N E L L I  -  OPB 115

It was 1973 when Daniele and 
Luisa Marinelli opened a small 
workshop just with a few tools 
some materials and a great love 
for leather goods. Since then, 
Daniele Marinelli brand has 
become known for its new ideas, 
constant growth and that endless 
passion for belts and bags. In 
2001 the company underwent 
a generational change with the 
arrival of Alessandra and Cristina 
Marinelli, Daniele and Luisa’s 
daughters: they forged ahead 
with the brand’s exclusivity and 
the binomial tradition/experi-
mentation.  

Nel 1973 Daniele e Luisa Marinelli 
aprono un piccolo laboratorio 
con pochi strumenti, ma con un 
grande amore per gli accessori in 
pelle. Da allora il brand Daniele 
Marinelli si è affermato per le 
nuove idee e per la grande pas-
sione nella lavorazione di borse 
e cinture. Nel 2001 l’azienda 
assiste ad un cambio generazio-
nale con l’ingresso di Alessandra 
e Cristina, figlie di Daniele e Luisa 
Marinelli,  loro portano avanti 
l’esclusività del marchio e il bino-
mio  tradizione/sperimentazione.

info@creativitysrl.eu
www.creativitysrl.eu

Ferro Fashion is a company with 
a dynamic and modern concept, 
with a staff with character young 
and enterprising, always ready 
to changes in the Fashion world.
Our Fashion accessories in 
real fur are the result of the 
experience of generations in the 
productions, and find the right in-
terpretation in clothing industry, 
hosiery and headgear through 
a service of study and creation 
of collections. Ferro Fashion 
produces, according to the speci-
fications of its customers, a wide 
range as fur accessories realizing 
them entirely in their craftsman-
ship, using only the finest quality 
fur that complies 100% with the 
requirements dictated by law.
Fashion accessories for clothing, 
and headgear and shoes pro-
duction, even the most unusual: 
everything is carefully produced 
with maximum precision and 
attention to detail, thanks to our 
many years of experience. The 

customers is followed from the 
moment of first contact with him 
to study the best solutions to 
their needs, offering each time 
the productions processes best 
suited to obtain, with maximum 
efficiency the desired results.

Ferro Fashion è un’azienda dal 
concetto dinamico e moderno, 
dotata di uno staff con caratte-
re giovane ed intraprendente, 
sempre pronto ai mutamenti del 
mondo fashion. I nostri accessori 
moda in vera pelliccia sono frutto 
dell’esperienza generazionale 
nel settore della produzione, e 
trovano la giusta interpretazione 
nell’industria dell’abbigliamento, 
maglieria e cappelleria attraverso 
un servizio di studio e creazione 
delle collezioni. Ferro Fashion 
produce, in base alle specifiche 
dei propri clienti, una vastissima 
gamma d accessori in pelliccia, 

realizzandoli interamente nella 
propria manifattura artigianale, 
impiegando soltanto pelliccia di 
primissima scelta che rispetta al 
100% i requisiti dettati dalla nor-
mativa vigente. Accessori moda 
per l’abbigliamento, maglieria e 
cappelleria, anche il più inusuale: 
tutto viene accuratamente pro-
dotto, con la massima precisione 
e cura dei dettagli, grazie alla 
nostra esperienza pluriennale.
Il cliente viene seguito fin dal 
momento del primo contatto per 
studiare con lui la soluzione più 
adatta alle sue esigenze, propo-
nendo di volta in volta i processi 
produttivi più adatti ad ottene-
re,  con la massima efficienza, i 
risultati desiderati.  

info@ferrofashion.it
www.ferrofashion.it
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F E R M O  -  M A R C H E

-  L E AT H E R  -

G I V A N S  F O N D I  -  OPB 116
V E R O N A  -  V E N E T O

-  L E AT H E R  -

G I N I  S N C  -  OPB 209

Skill, craftsmanship, desire to 
do well and technology, at GINI 
all turn into a unique product; 
leather transformed into art.
For over 30 years Gini and its 
collaborators have been turning 
each work-day into experience, 
which is permanently at our 
clients’ disposal  in order to meet 
their various demands: leather 
cutting, stamping, punching and 
binding are our daily bread and 
butter. The passion we put into 
our work and the satisfaction in 
meeting different demands are 
our motivation; all this added to 
unique state of the art technol-
ogies continually help keep our 
products up to the expectations 
of our CLIENTS.

Abilità, artigianalità, brama di 
far bene e tecnologia, nella 
ditta Gini si trasformano in 
prodotto, unico nel suo genere, 
pelle convertita in arte. Da oltre 
trent’anni Gini e i suoi collabo-
ratori tramutano in esperienza 
ogni giornata di lavoro, messa 
a disposizione dei nostri clienti 
per poterli soddisfare nelle loro 
molteplici esigenze: taglio, 
stampa, foratura, intreccio della 
pelle sono il nostro quotidia-
no. La passione nel lavoro e la 
soddisfazione nel rispondere alle 
svariate richieste è il nostro oriz-
zonte, tutto questo sommato a 
tecnologie uniche fanno si che 
i nostri prodotti siano sempre 
all’altezza delle aspettative dei 
nostri CLIENTI. 

Givans Fondi is a small  
handicraft factory that produc-
es soles for man, women and 
children, heels and welts in TPU 
and makes injections in leather 
in TPU. We use CAD-CAM system 
pantographs that allow the 
operator to capture any design 
or profile in a very short time 
and then manage it during the 
various working phases. For 
example, the cutting of soles for 
the creation of mock welts of 
various sizes and any shape. 

Givans Fondi è una piccola 
fabbrica artigianale che produce 
fondi monocolore e bicolore da 
uomo da donna e da bambino, 
sottotacchi e guardoli in TPU, 
fa iniezioni su cuoio in TPU. 
Vengono utilizzati pantografi 
con sistema CAD-CAM, che in 
pochissimo tempo permettono 
all’operatore di acquisire qual-
siasi disegno o profilo, per poi 
gestirlo  nelle varie fasi di lavoro 
come ad esempio lo scavo delle 
suole per la realizzazione di finti 
guardoli di diverse misure e di 
qualsiasi forma. 

givansfondi@tiscali.it
www.givansfondisas.com

gini.snc@tiscali.it
www.helmet.it

5 4 5 5



F E R M O  -  M A R C H E

-  L E AT H E R  -

L U S I  S N C  -  OPB 215

F I R E N Z E  -  T O S C A N A

-  L E AT H E R  -

LINEA ELLEBI DI LIANA BARBIERI & C.  SNC
 OPB 112

Linea Ellebi, heir to a long artisan 
family tradition of luxury leather 
goods and footwear, met with 
the favour of the famous fashion 
brands thanks to its continuous 
research into new techniques 
and innovative applications.

Linea Ellebi, erede di una lunga 
tradizione di famiglia nelle lavo-
razioni artigianali sulla pelletteria 
e sulla calzatura di lusso, ha 
incontrato il favore delle grandi 
firme della moda grazie alla con-
tinua ricerca in nuove tecniche e 
applicazioni innovative. 

amministrazione@lineaellebi.it
www.lineaellebi.it Our company is located in one 

of the most famous districts 
in the world for the creation 
and realization of shoes 
(Fermo-Macerata). It offers 
support and services mainly 
in the footwear and leath-
er industry sector, offering 
workmanship, which then 
characterizes footwear collec-
tions and more.
Our services include punctur-
ing, handmade weavings, hot 
and relief prints, high fre-
quency, laser and creations of 
leather accessories.

La nostra azienda si trova in uno 
dei distretti più famosi al mondo 
per la creazione e realizzazione di 
scarpe, ossia quello del Ferma-
no/Maceratese. Offre supporto e 
servizi principalmente nel settore 
calzaturiero e della pelletteria, 
proponendo lavorazioni, che
vanno poi a caratterizzare le 
collezioni di calzature e non solo; 
bucature, intrecci fatti a
mano, stampe a caldo e a rilievo, 
alta frequenza, laser e creazioni 
di accessori in pelle, sono
i servizi che offriamo.

info@lusi.info
www.lusi.info
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P A V I A  -  L O M B A R D I A

-  L E AT H E R  -

N O V A E L L E  S R L  -  OPB 124
V I T E R B O  -  L A Z I O

-  L E AT H E R  -

M O N T E N E R I  -  OPB 109

The company was founded in 
1978 in Vigevano by Luigi Liboi 
and is specialized in the proces-
sing of leather for leatherwear, 
accessories and footwear. During 
the years the company enhanced 
the production of woven leather 
becoming leader in this sector 
with a production ranging from 
braided bracelets and straps 
to the belt buckles. The com-
pany also work in the women’s 
footwear industry for both the 
foreign and Italian markets, with 
the increasing use of synthetic 
materials and fabric. 

L’azienda nasce nel 1978 a Vige-
vano per volere del fondatore 
Luigi Liboi e si occupa della lavo-
razione di pellami per il settore 
della pelletteria e della calzatura.
Con gli anni viene potenziata 
la produzione di intrecciati in 
pelle fino a diventare leader nella 
produzione con una gamma di 
prodotti che va dagli intrecciati 
per braccialetti e cinturini fino a 
quelli più alti per cintura donna.  
Successivamente la produzione 
si concentra nel settore della cal-
zatura donna per il mercato sia 
estero che italiano, con l’utilizzo 
sempre più marcato di materiali 
sintetici e di tessuti.

novaelle@fastwebnet.it

Monteneri was born in 
Valentano, between Florence 
and Rome. It is the result of 
thirty years of experience from 
DiMar Group, which brings 
together 600 leather workers 
and manufacturers working 
with the largest international 
luxury brands.  Over the space 
of a few decades, the DiMar 
Group became one of the 
most prominent suppliers in 
the leather goods industry, 
and a tireless explorer in the 
field of innovation. Its alliance 
with Monteneri goes beyond 
the limits of classical leather 
manufacturing thanks to unique 
materials processed using state-
of-the-art machinery.

Monteneri nasce nasce a 
Valentano, tra Firenze e Roma, 
dall’esperienza ultratrentennale 
di DiMar Group che riunisce 600 
artigiani pellettieri, produttori dei 
più grandi marchi internazionali 
del lusso. Monteneri gestisce 
lo sviluppo di diversi progetti 
attraverso specialisti della 
pelletteria o della lavorazione del 
legno, di pietre, metallo e materiali 
compositi. In pochi decenni 
DiMar Group è divenuto uno dei 
protagonisti nel campo della 
pelletteria e, esploratore insaziabile 
nel campo dell’innovazione, con 
Monteneri va oltre i limiti della 
pelletteria classica attraverso 
materiali inediti lavorati con 
macchinari ultra moderni.

info@monteneri.it
www.monteneri.it
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P E L L E T T E R I A  V A L E N T I N O  O R L A N D I
OPB 108 M A C E R A T A  -  M A R C H E

-  L E AT H E R  -

P E L L E T T E R I E  P E R G O L E S I  -  OPB 107

M A C E R A T A  -  M A R C H E

-  L E AT H E R  -

Valentino Orlandi company 
was founded in 1974 and is a 
leading brand in producing and 
distributing Made in Italy bags. 
All the production processes 
are realized in the company of 
Corridonia, which is the hearth 
of the brand, the starting point 
of the creations  that are sent all 
over the world. 
ORLANDI EMBROIDERY  
COMPANY
The Orlandi embroidery com-
pany was founded in 1983 and 
offers its customers the experi-
ence accumulated in more than 
thirty years of applications and 
embroideries. 

La pelletteria Valentino Orlandi 
è stata fondata nel 1974 ed è un 
marchio leader nella produzione 
e nella distribuzione di borse 
Made in Italy. Tutti i processi 
produttivi sono realizzati presso 
lo stabilimento di Corridonia, 
il cuore del marchio, punto di 
partenza delle creazioni che ven-
gono inviate in tutto il mondo. 
RICAMIFICIO ORLANDI
Il ricamificio Orlandi è stato 
fondato nel 1983 ed offre ai suoi 
clienti l’esperienza accumulata 
in oltre trenta anni di attività nel 
settore delle applicazioni e dei 
ricami. 

info@valentinoorlandi.it
www.valentinoorlandi.it

Pelletterie Pergolesi is a  
manufactural company s 
pecialized in the creation of 
leather handbags for women and 
men. Our company uses, in a 
traditional way, selected leathers 
like the Nappa and American 
Deer in order to create products 
with clean and simple lines. 
Handcrafts, Made in Italy and 
Modernity are the most impor-
tant values of our reality.

Pelletterie  Pergolesi è un’azien-
da artigianale specializzata nella 
realizzazione di borse da donna  
in pelle, ultimamente ci siamo 
specializzando anche in una linea 
per l’uomo. La nostra ditta usa 
tradizionalmente pellami pregiati 
come la nappa di agnello ed il 
cervo, realizzando prodotti dalle 
linee pulite e semplici, che ne 
esaltano al massimo la morbi-
dezza e la leggerezza. Le borse 
che realizziamo sono il frutto di 
una scelta accurata di pellami e 
accessori della migliore qualità 
, rappresentando così prodotti 
unici e ricercati. Artigianalità, 
Made In Italy e attualità sono i 
valori predominanti della nostra 
realtà.

info@pergolesi.it
www.pergolesi.it
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F I R E N Z E  -  T O S C A N A

-  L E AT H E R  -

S A P A F  A T E L I E R  1 9 5 4  -  OPB 211
M O D E N A  -  E M I L I A  R O M A G N A

-  L E AT H E R  -

P E L L I C C E R I A  C A R L A  -  OPB 117

Sapaf, short for Società Artigiana 
Pelletterie Artistiche Fiorentine 
(Florentine Artistic Artisan 
Leather Company), has been a 
family-run business for three 
generations. Born in Florence 
in 1954, it is currently located 
in Scandicci, Italy’s capital for 
the production of high quality 
leather accessories. The busi-
ness is distinguished by exclusive 
leather accessories that are 
entirely handcrafted, and artisan 
expertise deriving from over 50 
years of experience in the sector. 

Sapaf, in origine acronimo di 
Società Artigiana Pelletterie 
Artistiche Fiorentine, è un’azien-
da a conduzione familiare da tre 
generazioni. Nata a Firenze nel 
1954, è ora ubicata a Scandicci, 
nel più importante distretto d’I-
talia per la creazione di accessori 
in pelle di alta qualità. L’azienda 
si distingue per la creazione di 
accessori in pelle esclusivi e 
artigianali, grazie ad un know 
how che poggia su una storia 
produttiva di oltre mezzo secolo. 

marketing@sapaf54.it
www.sapaf54.it

The Carla Pellicceria has over 40 
years of industry experience.The 
company manufactures gaskets 
for the garment industry, in par-
ticular collars, cuffs, and strips of 
fur accessories of any type and 
quality, and also packaging and 
accessories for footwear and 
furniture.
All our materials are purchased 
from us directly at international 
auctions in various sizes and 
colors and then imported into 
Italy, where they are processed 
according to customer require-
ments. We work in compliance 
with international standards 
both for the materials used for 
both the requirements for envi-
ronmental protection, health and 
consumer safety.

La Pellicceria Carla vanta oltre 40 
anni di esperienza nel settore. 
L’azienda realizza per l’industria 
dell’abbigliamento  guarnizioni, 
in particolare colli, polsi, strisce e 
accessori di pelliccia di ogni tipo 
e qualità, ed anche confezioni 
e complementi per calzature 
ed arredo.  Tutti i nostri mate-
riali vengono da noi acquistati 
direttamente alle Aste interna-
zionali nelle varie taglie e colori 
e successivamente importate in 
Italia, dove vengono lavorate a 
richiesta del cliente. Lavoriamo 
nel rispetto delle normative 
internazionali sia per i materiali 
utilizzati sia per i requisiti per la 
tutela dell’ambiente, della salute 
e la sicurezza del consumatore. 

info@pellicceriacarla.it
www.pellicceriacarla.it
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V E N E Z I A  -  V E N E T O

-  L E AT H E R  -

T  E M M E  2  S R L  -  OPB 118
F I R E N Z E  -  T O S C A N A

-  L E AT H E R  -

SORELLE VERMIGLI & C. SNC / DOOD -  OPB 112

Sorelle Vermigli produces leather 
clothing and accessories, mainly 
in sheepskin. The production 
takes place mainly within the 
company premises, starting with 
model development, leather se-
lection, cutting, sewing, finishing 
and shipping.
The company partners with the 
best Italian and foreign tanner-
ies, and the research on material 
quality is one of its priorities 
along with the accuracy and 
craftsmanship of the production, 
totally Made in Italy. In recent 
years, the company has devel-
oped collaboration with other 
fashion sectors such as leather 
goods and shoe factories that 
require semi-finished products in 
sheepskin for shoe bags.

Sorelle Vermigli è un’azienda 
artigiana che produce abbiglia-
mento e accessori in pelle, e 
prevalentemente in montone. La 
produzione si svolge prevalen-
temente all’interno dell’azienda, 
a partire dallo sviluppo modello, 
alla selezione delle pelli, taglio, 
cucitura, rifinitura e spedizione.
L’azienda collabora da anni con 
le migliori concerie italiane ed 
estere, e la ricerca della qualità 
dei materiali è una delle priorità 
insieme alla accuratezza e all’arti-
gianalità della produzione, total-
mente Made in Italy. Negli ultimi 
anni, l’azienda ha sviluppato la 
collaborazione con altri settori 
della moda come pelletterie e 
calzaturifici che richiedono semi-
lavorati in montone per scarpe 
borse.

evermig@tin.it
www.DOOD.com

Since 1981 T EMME 2 has been 
dealing with leather-cutting for 
the main brands in the fields of 
footwear, leatherwear, fashion 
and furnishing.
T EMME 2 has five different CAD-
CAM  ATOM FLASH-CUT  sys-
tems  and the most innovative 
software for incoming DXF HPGL 
files. It also develops digital 
models and combined size-elab-
orations. Its clients provide it 
with their incoming files and in 
return T EMME 2 guarantees an 
excellent technical support and 
a major optimisation in the con-
sumption of raw materials.

Nata nel 1981, l’azienda T EMME 
2 SRL si occupa del taglio pelli 
per le principali firme del settore 
della calzatura, della pelletteria, 
della moda e dell’arredamento.
T EMME 2 è dotata di cinque si-
stemi  di taglio CAD-CAM  ATOM 
FLASH-CUT  e dei software più 
innovativi per la gestione in 
entrata di file tipo DXF HPGL e 
la creazione di modelli e sviluppi 
di taglie abbinati in formato 
digitale. I file in entrata vengono 
forniti all’azienda dal cliente, 
cui si assicura un eccellente 
supporto tecnico ed un’elevata 
ottimizzazione dei consumi delle 
materie prime.

info@temme2.it
www.temme2.it
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T E R A M O  -  A B R U Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

ITV -  INDUSTRIA TESSILE DEL VOMANO SRL
 OPB 410

The company was born in 1972 
as Tessitura Vicentina Spa and in 
1992 it moved in the centre of Ita-
ly, in the Region of Abruzzo under 
the new name of I.t.v. Industria 
Tessile del Vomano srl. The new 
plant of about 30.000 mÂ²  of 
covered area was planned and 
built up using leading edge tech-
nologies. At top speed, in this 
moment the facility produces 
8 millions of square meters of 
denim fabric and similar items 
from 5 to 14,5 oz weight. We 
are able to offer a completely 
verticalized production using the 
most advanced  dyeing, weaving 
and finishing techniques.

Nata nel 1972 con il nome di 
Tessitura Vicentina, nel 1992 l’ 
azienda si trasferisce nell’ Italia 
centrale, in Abruzzo, prendendo 
il nuovo nome di I.T.V. Industria 
Tessile del Vomano Srl. Il nuovo 
stabilimento produce 8 milioni 
di mq di tessuto denim e similari 
con un peso cha varia dalle 
5 alle 14 1/2 once. Siamo in 
grado di offrire una produzione 
completamente verticalizzata, 
utilizzando le tecniche più 
avanzate di tintoria, tessitura e 
finissaggio. Il nostro obiettivo 
è di offrire, ai nostri clienti, 
standard qualitativi elevati sia 
in termini di prodotto che di 
servizio.

www.itvdenim.com

-  T E C H N O L O G Y  -

RETE ITS -  INTEGRATED TEXTILE SERVICES
OPB 410

A S C O L I  P I C E N O  -  T E R A M O  |  M A R C H E - A B R U Z Z O

Rete ITS is an  association of 
several companies specializing 
in the production of denim. By 
pooling the expertise of each 
company Rete  ITS provides  a 
single source for customers to 
find everything needed to create 
excellent denim products. An 
integrated chain of companies 
featured in the “Denim Made in 
Italy”.

Rete ITS è l’aggregazione 
di alcune aziende operanti 
nella filiera produttiva  
dell’abbigliamento denim. 
Mettendo  in comune la 
specializzazione di ciascuna 
impresa Rete ITS consente al 
cliente di trovare presso un unico 
interlocutore tutto ciò che serve 
per realizzare prodotti di assoluta 
eccellenza. Una filiera integrata 
di aziende protagoniste del 
“Denim Made in Italy” .

info@reteits.it
www.reteits.com
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T E R A M O  |  A B R U Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

A B B I G L I A M E N T O  G .  &  G .  S R L  -  OPB 410

Abbigliamento G&G is a Compa-
ny that was born more than 25 
years ago and core business is
to make fashion. Full package is 
a priority but we are also giving 
services to brands about just cut
and sewing. The Factory is focus 
on denim production but since 
many years we are always mak-
ing pfd, wool, shirt, tops, coats, 
tee, sweaters, hoodies, suit, etc. 

Abbigliamento G&G è  
un’ Azienda presente da oltre 25 
anni nel mondo dell’abbigliamen-
to e l’attività della società si foca-
lizza nello sviluppo e produzione 
di capi in commercializzato.
L’Azienda si occupa della pro-
duzione di capi di varia merceo-
logia fermo restando il proprio 
core business nel denim e nel 
pronto per tinta in generale con 
prevalenza pantaloni anche se le 
vestibilità toccate sono inerenti 
i tipi di brand cui si produce, si 
passa dal pantalone in lana semi 
classico al classico puro, dal mo-
tociclista al cinque tasche tipico 
o con varianti quali applicazioni 
di zip, riprese, cinte interne e 
così via; lavoriamo altresì produ-
zioni di camiceria, tshirt, felpe, 
giacche classiche, decostruite e 
sportive.

info@abbigliamentogg.com
www.abbigliamentogg.com

A S C O L I  P I C E N O  |  M A R C H E

-  T E C H N O L O G Y  -

I T A C L A B  S R L   -  OPB 410

ITACLAB |another point of view| 
is a competence centre and is 
part of a group of companies 
with three generations of experi-
ence in washing & dyeing.
Since many years our focus is 
the continuous research and 
innovation with an eye on the 
eco sustainability. We have acti-
vated different projects in order 
to open collaborations with all 
the actors of the value chain 
and became the leaders in that 
direction.

ITACLab |www.itaclab.com| 
è un “Think Thank” di idee 
e un “Competence Centre” 
nato nel 2006 sulla base 
dell’esperienza ventennale 
accumulata dal gruppo ITAC 
nel settore del finissaggio su 
capo d’abbigliamento.  Un 
team di appassionati ed esperti 
del denim e del tinto in capo 
lavora giornalmente alla ricerca 
di nuovi processi, prodotti e 
soluzioni per servire i partner 
che vogliono essere leader nel 
mondo dell’abbigliamento e che 
possono attingere ad un archivio 
storico di oltre 5.000 capi.

www.itaclab.com

7 0 7 1



T E R A M O  |  A B R U Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

W A S H  I T A L I A  S P A  -  OPB 410

Wash Italia was founded in 1987 
through the desire,  will and  
commitment of trasforming a 
simple provincial  town into a 
place of innovation, research and 
experimentation linked to the ex-
citing and everchanging fashion 
world. Handcraftsmanship and 
technology charachterise this 
“laboratory” made up of italian 
creativity with an international 
team and  approach. Experience, 
Knowledge of  fabrics, material 
and techniques,  are the founda-
tion on which  experimentation 
is based, no longer involving only 
denim, but a large number of 
different  fabrics. 

Wash Italia nasce nel 1987 dal 
desiderio, la volontà e l’impegno 
di trasformare una città di pro-
vincia in un luogo di innovazione, 
ricerca e sperimentazione legate 
al mutevole ed affascinante 
mondo della moda. Esperienza, 
conoscenza del tessuto, dei 
materiali e delle tecniche di 
lavorazione sono la base su cui si 
fonda una sperimentazione che 
investe non più solo il denim ma 
una varietà di tessuti.

info@washitalia.it
www.washitalia.it

P E S A R O  U R B I N O  |  M A R C H E

-  T E C H N O L O G Y  -

M A C T E C H  -  OPB 410

MACTEC was founded IN 1995
and represent a technological 
reference for the realization of 
system and equipment for the 
ageing of clothing items; dry 
process in simply words. The 
owing a lot of patents and the 
unquestioned success of some 
equipment are evidence of abso-
lutely excellent research. 

Made in Italy
The build quality, research and 
development and design exclu-
sively Italian. 

Green
We feel the responsibility for 
making machinery and equip-
ment that consider the social 
impact

MACTEC è stata fondata nel 
1995 e rappresenta  un riferimen-
to tecnologico per la realizza-
zione di sistemi e attrezzature 
per l’invecchiamento dei capi di 
abbigliamento; Dry Process in 
parole semplici. Il possesso di 
molti brevetti e il successo indi-
scusso di alcune macchine  sono 
testimonianza di una ricerca di 
assoluta eccellenza.

Made in  Italy
La qualità della costruzione, 
ricerca e sviluppo e design sono 
esclusivamente italiani.

Verde
Sentiamo la responsabilità di 
fare macchine e attrezzature 
che tengano in  considerazione 
sull’ambiente e le persone.

info@mactec.it
www.mactec.it
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P E S C A R A  -  A B R U Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

B L U E  I T A LY T M  -  OPB 409

Blue™ Italy is a 4.0 Italian 
company, operating in the high 
fashion industry. The company 
specializes in unique processing 
of textiles, leather and plastics. 
Blue™ Italy combines the use 
of advanced techniques and 
materials with the best Italian 
manufacturing tradition. All this, 
in accordance with the concept 
of blue economy, aiming at the 
creation of new techniques and 
continuous improvement of 
existing ones. 

Blue™ Italy è un’azienda 4.0, 
operante nel settore alta moda. 
L’azienda è specializzata nelle 
lavorazioni speciali su tessuti, 
pellami e materie plastiche in 
genere. Blue™ Italy coniuga 
l’utilizzo di tecniche e macchinari 
all’avanguardia con la migliore 
tradizione manifatturiera italiana. 
Il tutto avviene nel rispetto del 
concetto di blue economy, a 
cui Blue™ Italy si ispira per il 
perseguimento del proprio credo 
aziendale.

blueitaly@blueitaly.org
www.blueitaly.org

A S C O L I  P I C E N O  |  M A R C H E

-  T E C H N O L O G Y  -

D I E N P I  S R L  -  OPB 410

DIENPI designs and manufac-
tures tags, labels, hotfix motifs 
of rhinestones and studs, small 
leather goods and exquisite pack-
agings for the main International 
brands. DIENPI products are the 
result of delicate processes of 
serigraphy and litography, as well 
as fixing and cutting operations, 
leather processing and appli-
cation of studs, rhinestones, 
embroidery or stones. The 
creative path proceeds from the 
graphic project to the selection of 
the materials – such as leather, 
jacron, paper and fabric – to the 
worldwide distribution. 
The company is organized in two 
divisions: DIENPI LABELING and 
DIENPI PRECIOUS (rhinestones 
and studs).

DIENPI progetta e produce eti-
chette, cartellini, motivi termoa-
desivi di strass e borchie, piccola 
pelletteria e preziosi packaging 
per i migliori marchi nazionali ed 
internazionali. Gli accessori DIEN-
PI sono il risultato di delicate fasi 
di serigrafia, litografia, incollag-
gio, taglio, laser, lavorazioni sulla 
pelle, applicazioni di borchie e 
strass, ricami o pietre. Il proces-
so creativo muove dal progetto 
grafico alla selezione dei materiali 
– tra cui pelle, eco-pelle, jacron, 
carta e stoffa – fino alla produzio-
ne e distribuzione degli ordini in 
tutto il mondo. Le due divisioni 
aziendali sono DIENPI LABELING 
e DIENPI PRECIOUS.

dienpi@dienpi.com
www.dienpi.com
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L’ A Q U I L A  -  A B R U Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

G I A N L U C A  N A P P O  -  OPB 308

My brand was born with the 
purpose to offer luxury products: 
the manufacture is oriented to 
silk, cork fabric and stone fabric. 
So products result so natural, 
original with a strong eco to 
Abruzzo region. I produce bags 
and foulard with no chemical 
additives. My head office is in 
L’Aquila and all my providers are 
from Abruzzo or are Italian. My 
bags have an electronic tag with 
nfc technology to allow costumer 
know all bags features because 
I think costumer must know 
everything of what he wears. 

Il mio brand nasce con l’idea di 
offrire prodotti di alta gamma: 
la produzione ora si sta indiriz-
zando verso l’utilizzo della seta, 
tessuto di sughero e tessuto di 
pietra. I prodotti risultano così 
assolutamente naturali,  originali 
e con una forte impronta del 
territorio abruzzese. Produco 
borse e foulard senza l’utilizzo 
di nessun additivo chimico. La 
mia sede è a L’Aquila e tutti i miei 
fornitori sono abruzzesi o Italiani. 
Le borse sono dotate di etichette 
elettroniche con tecnologia NfC 
per conoscerne ogni caratte-
ristica, perché il cliente deve 
conoscere ogni aspetto di ciò 
che indossa.

info@gianlucanappo.it
www.gianlucanappo.it

A R E Z Z O  -  T O S C A N A

-  T E C H N O L O G Y  -

L A  Z E C C A  S R L  -  OPB 411

We have more than 30 years 
of experience in the Fashion 
industry and excellent knowledge 
of the ever-changing market 
requests. Over the years, we 
have made significant invest-
ments in this regard and we now 
have a complete fleet of internal 
machines to meet any request.
This enables us to directly man-
age all the various processing 
stages, thus ensuring quality 
control, fast times and of course, 
optimised costs.

Forti di oltre 30 anni di esperien-
za nel settore Moda, ed attenti 
all’evoluzione della richiesta del 
mercato, abbiamo negli anni 
dedicato importanti risorse in 
merito, arrivando oggi ad avere 
un completo parco macchine in-
terno. Questo consente di gesti-
re direttamente tutte le varie fasi 
di lavorazioni, garantendo quindi 
un controllo di qualità, tempisti-
ca ed ovviamente ottimizzazione 
dei costi.

maurizio@tipografialazecca.it
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V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

L F  L I N E A  F A S H I O N  -  OPB 417
V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

L F  L I N E A  F A S H I O N  -  OPB 417

Young and dynamic reality, Linea 
Fashion born from a ‘experience 
of over 15 years in the packaging 
field for fashion and not just. 
Cases for clothes, hangers, 
envelopes: Linea Fashion’s 
catalog includes a complete 
range of solutions, from the 
classic to the most original 
presentation and make the most 
of your products. The customize, 
the research of materials and 
high quality of the elements 
are the equivalent of the most 
demanding requirements.

Realtà  giovane e dinamica, Linea 
Fashion nasce da un’ esperienza 
di oltre 15 anni nel campo 
del packaging per la moda e 
non solo. Custodie per abiti, 
appendini, buste: il catalogo 
Linea Fashion comprende una 
gamma completa di soluzioni, 
dalla più classica alla più originale 
per presentare e valorizzare 
al meglio i Vostri prodotti. La 
personalizzazione, la ricerca dei 
materiali e l’alta qualità  degli 
elementi Linea Fashion sono 
tali da soddisfare le richieste più 
esigenti.

info@lineafashion.it
www.lineafashion.it

V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

L E G O R  G R O U P  S . P . A  -  OPB 412

Multinational Company based 
in Vicenza (Italy), world leader 
in the supply of alloys for the 
goldsmith industry. By making 
the most of its long experience 
in the jewelry field, over the past 
15 years LEGOR GROUP has di-
versified its offer and specialized 
in the complementary field of 
galvanic treatments for the
Fashion & Accessories Industry.

Multinazionale vicentina spe-
cialista in chimica e metallurgia, 
leader mondiale nella fornitura di 
leghe per il settore orafo. Facen-
do leva sulla sua lunga esperien-
za nel settore della gioielleria, nel 
corso degli ultimi 15 anni LEGOR 
GROUP ha diversificato la sua 
offerta specializzandosi anche 
nel settore affine dei trattamenti 
galvanici, per rivolgersi al mondo 
del fashion e degli accessori.

info@legor.com
www.legorgroup.com
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V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

M A C  S R L  -  OPB 408

Mac is specialized in the supply 
and construction of machinery for 
the leather and furniture industry. 
Thanks to the high experience 
gained in over thirty years of work, 
it is able to solve many problems 
with its customers by offering 
them the best. Mac is present in 
the Italian territory but also oper-
ates around the world with assign-
ments of absolute prestige.

Mac è specializzata nella forni-
tura e costruzione di macchinari 
e prodotti per l’industria della 
pelletteria ed arredamento. Grazie 
all’elevata esperienza maturata 
in oltre trent’anni di attività è in 
grado di risolvere problematiche 
ai propri clienti offrendo loro 
solo il meglio. Mac è presente sul 
territorio italiano ma opera anche 
in tutto il mondo con incarichi di 
assoluto prestigio. 

info@mac-srl.net
www.mac-srl.net

V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

L I D E I M M A G I N E  -  OPB 415
V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

L I D E I M M A G I N E  -  OPB 415

The strength of Lideimmagine is 
to make a sartorial mannequin 
tailored for men, women and 
children using two different 
technologies of production. The 
client may fill anthropometric 
schedule table with custom 
measures to realize the dummy. 
There is also the possibility of 
scanning from model body to 
the production of a complete 
mannequin

Il punto di forza de Lideimmagine 
è quello di riuscire a realizzare 
manichini sartoriali su misura 
per uomo, donna e bambino 
seguendo due tecnologie 
diverse di produzione. Il cliente 
può compilare una tabella 
antropometrica con le misure 
personalizzate sulle quali poi si 
andrà a realizzare il manichino. 
In alternativa c’è la possibilità 
di partire dalla scansione del 
corpo della modella/o fino alla 
produzione di un manichino 
completo. 

info@lideimmagine.com
www.lideimmagine.com

8 0 8 1



V I C E N Z A  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

V A L P L A S T I C K  S . R . L  -  OPB 418

Valplastick has been designing 
and manufacturing luxury hang-
ers since more than 33 years. 
Our commitment has always 
been focused on the fulfillment 
of our customer’s requests by 
offering stylish hangers, able to 
satisfy the most exigent markets.
Valplastick is the first and unique 
Italian Company to manufacture 
shaped and bespoke Perspex 
hangers, which are the top of our 
collections. 
Our brand identity also includes 
premium wooden hangers for 
women, men and children and 
of course plastic hangers with 
which we started our business. 

Valplastick progetta e produce 
appendini di Lusso da oltre 33 
anni. Da sempre l’azienda è 
focalizzata sulla realizzazione 
delle richieste dei nostri clienti 
offrendo linee di appendini di 
tendenza tali da soddisfare i mer-
cati più esigenti. Valplastick è la 
prima ed unica azienda italiana a 
realizzare appendini in Plexiglass 
sagomati, che sono il top delle 
nostre collezioni.
La nostra gamma comprende 
anche appendini in legno e 
naturalmente appendiabiti in 
plastica, da cui è partita la nostra 
produzione.

elisa_zampiva@valplastick.it
www.appendinivalplastick.it

T R E V I S O  -  V E N E T O

-  T E C H N O L O G Y  -

P. M . P.  S P A  -  OPB 416

P.M.P. company specialized in the 
production of plastic material 
hangers, has been founded in 
1967, and from then it distributes 
apparel accessories, supplying 
a large products range. Fun-
damental part of its increase 
is the continuous research of 
details that satisfy the technical 
requirements of the customer, 
constantly keeping an eye on the 
aesthetic effect of the hanging 
item. 

Azienda specializzata nella 
prodizione di appendiabiti in 
plastica. Fondata nel 1967 da 
Angelo Spricigo da allora opera 
nel campo degli accessori per 
l’abbigliamento proponendo una 
vasta gamma di articoli.
Parte fondamentale della propria 
crescita è la ricerca continua 
di dettagli che soddisfino le ri-
chieste tecniche del cliente, con 
un occhio di riguardo all’effetto 
estetico del capo appeso.

info@pmp-hangers.com
www.pmp-hangers.com
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P A V I A  -  L O M B A R D I A

-  S T O N E  -

DUECI BIJOUX DI CANZIAN CLAUDIO -  OPB 218
G O R I Z I A  -  F R I U L I  V E N E Z I A  G I U L I A

-  S T O N E  -

A N T R A C I T E  G I O I E L L I  -  OPB 122

To apply the idea of a jewel to 
the surrounding environment, to
objects and to people was, and 
still is, a fine play sometimes it’s 
ironic and visionary, sometimes 
it’s the guardian of old traditions.

The synergy that is being created 
between shape and color, is the 
real glittering that these jewels 
bring along with them as a
dowry... 

Passion is not enough, Love is 
needed primarily so as to make 
dreams come true without risk-
ing that its halo would be lost.

Applicare l’idea di gioiello all’am-
biente circostante, agli oggetti, 
alle persone, è stato, ed è un bel 
gioco a volte ironico e visiona-
rio, a volte custode di antiche 
tradizioni.

La sinergia che si crea fra forma e 
colore è la vera scintilla che 
questi gioielli portano in dote...

La passione non basta, ci vuole 
l’amore alla base,per realizzare 
un sogno senza che la sua aura 
vada persa.

contact@antracite.it
www.antracite.it

Dueci Bijoux was born in 1982. 
Over time, the company grew up 
to have collaborations with some 
of the most prestigious Italian 
and international brands, which 
today make up its core business. 
The workmanship is hand made 
and strictly made in Italy with 
particular attention to the quality 
of every accessory. Dueci Bijoux 
jewels use brass as a base metal 
embellished with natural stones, 
crystals, resin, amber, coral, nat-
ural river and synthetic pearls, 
in full compliance with European 
regulations.

La Dueci Bijoux nacque nel 1982 
e nel tempo è cresciuta fino ad 
avere collaborazioni con alcuni 
dei brand più prestigiosi a livello 
italiano ed internazionale, che 
ad oggi costituiscono il suo 
core-businness.  La lavorazione 
è genuinamente artigianale e ri-
gorosamente “made in Italy” con 
particolare attenzione alla qualità 
di ogni accessorio. I gioielli Dueci 
Bijoux utilizzano l’ottone come 
metallo di base impreziosito da 
pietre naturali, cristalli, vetro, re-
sine, ambre, coralli, perle naturali 
di fiume e sintetiche nel pieno 
rispetto delle normative vigenti a 
livello europeo.

duecibijoux@libero.it
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A R E Z Z O  -  T O S C A N A

-  S T O N E  -

O R C H I D E A  P R E Z I O S I  S R L  -  OPB 216
A R E Z Z O  -  T O S C A N A

-  S T O N E  -

F R A T E L L I  C H I N I  S R L  -  OPB 217

Orchidea Preziosi was  
established in 1988 and since 
the beginning has specialized 
in stamped clasps. Being a 
company dedicated to produce 
for other firms within the jewelry 
market, Orchidea Preziosi has 
increasingly expanded its range 
of semi-finished items producing 
among other things spring rings, 
beads, butterflies and pins. All 
the goods are entirely manu-
factured in our plant based in 
Arezzo, Tuscany – Italy. During 
the last years we have invested 
in CNC and LASER machines in 
order to better respond to the 
market by supplying semi-fin-
ished items for high jewelry 
market. The acknowledgment 
of Sincert certification together 
with the great passion of our 

team enabled us to grow gradu-
ally but steadily.

Nata nel 1988 Orchidea Preziosi 
si è specializzata da subito nella 
produzione di Chiusure Stampa-
te. Con la sua visione di Azienda 
al servizio di altre Aziende ha 
sempre più ampliato la sua gam-
ma di semilavorati producendo 
tra gli altri Anelli a Molla, Palline, 
Farfalline,Perni, tutti interamen-
te realizzati nello stabilimento 
di Arezzo-Toscana. Durante gli 
ultimi anni abbiamo investito 
in macchine CNC e LASER per 
fornire semilavorati anche per 
il mercato dell’alta Gioielleria. 
Il riconoscimento della certifi-
cazione Sincert unitamente alla 

grande passione del nostro team 
ha fatto e sta tuttora facendo 
crescere l’ Azienda in maniera 
solida e costante.

info@orchideapreziosi.it
www.orchideapreziosi.it

An active design and  
development department 
equipped with the most up-to-
date computer systems allows 
Fratelli Chini to work with the 
most demanding clientele. The 
avant-garde production facilities 
utilize the latest generation 
machinery: from 3D printing to 
CNC laser and mechanic work 
centres. Decades of know-how 
coupled with the most contem-
porary production techniques 
allows Fratelli Chini to present 
collections that are able to iden-
tify the innovative demands that 
arise from a particularly dynamic 
market.

Un attivo reparto progettazione 
ed industrializzazione si avvale 
dell’utilizzo dei più moderni siste-
mi informatici, che consentono 
alla Fratelli Chini di interfacciarsi 
con gli uffici delle committenze 
più esigenti. Un apparato produt-
tivo, di assoluta avanguardia, si 
avvale di macchinari di ultimis-
sima generazione: dalla stampa 
3D ai centri di lavoro CNC laser 
e meccanici. Il decennale know 
how coniugato alle più moderne 
tecniche produttive ci permette 
di presentare alla nostra cliente-
la,anche, collezioni che siano in 
grado di interpretare le esigenze 
di novità che nascono da un mer-
cato particolarmente dinamico.

amministrazione@chini.it
www.chini.it
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Nemesi, since 1992 works in the 
field of jewelery and semi-fin-
ished precious metal production 
and not. Since 2005, it has intro-
duced an innovative manufactur-
ing technique called “electrofu-
sion” based on production made 
with three-dimensional printers. 
Nemesi was the company that 
first adopted 3d in industrial 
goldsmith’s production.

Nemesi srl, dal 1992 opera nel 
settore della produzione di gio-
ielli e semilavorati in metallo pre-
zioso e non. Dall’anno 2005 ha 
introdotto una innovativa tecnica 
di rapid manufacturing denomi-
nata “elettrofusione” basata sulla 
produzione fatta con stampanti 
tridimensionali. Nemesi è stata 
l’azienda che per prima ha adot-
tato il 3d nella produzione orafa 
su scala industriale.

massimiliano@nemesioro.it
www.nemesioro.it
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SUPPORTED BY:

EXHIBITION MANAGEMENT
& SALES
 
ADA TESSARO
Project Manager
ada.tessaro@iegexpo.it
+39 0444 969850
 
MATTEO POLLINI
Sales Manager
matteo.pollini@iegexpo.it
+39 0444 969974

 
 

PRESS CONTACT IEG

ELISABETTA VITALI
Head of national media & 
corporate communication
elisabetta.vitali@iegexpo.it

PATRIZIA ROVARIS 
Head of international media & 
corporate communication
patrizia.rovaris@iegexpo.it
 

PR AND MEDIA RELATIONS  IEG 
LIFESTYLE & INNOVATION

FiloComunicazione, Milano
Tel. +39 02 6599155

KATIA CILIA
Media PR Specialist Fashion 
& Lifestyle
+39 338 6542291
katia.cilia@filocomunicazione.it      

ENRICA CREMASCOLI
+39 02 6599155 TOGETHER WITH:

MILANO UNICA
enrica.cremascoli@filocomunicazione.it
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